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Het is bepaald geen pretje om op te groeien in de negentiende-eeuwse achterbuurten van Londen. Om niet te verhongeren zien de straatarme Lucian, Jack, Frannie en James zich gedwongen om zakken te rollen, voorbijgangers op te lichten, alles te stelen wat los- en vastzit -en erger...

Maar nu ziet de situatie van deze vriendengroep er heel anders uit: ondanks hun verleden krijgen ze de kans deel uit te maken van de aristocratische kringen van Londen. Ze worden getolereerd, maar zullen nooit afkomen van hun gitzwarte reputaties. En een romance tussen hen en de hooggeboren aristocraten die ze ontmoeten, lijkt onmogelijk...

 

Deel 3

Een hart om te stelen 

LORRAINE HEATH

 

Londen, 1851

 

Vanwege het geheim dat hij met zich mee draagt weet Sterling Marbry, hertog van Greystone, zeker dat geen enkele vrouw ooit van hem kan houden. Dus nu hij binnenkort een hertogin nodig heeft, is hij op zoek naar iemand die een verstandshuwelijk met hem wil aangaan. Maar dan ontmoet hij de prachtige Frannie, en besluit hij prompt zijn zoektocht even uit te stellen...

 

Frannie Darling, voormalig zakkenrolster, wist zich aan de Londense achterbuurten te ontworstelen en heeft nu een goede baan als boekhouder van een herenclub. Daar houdt ze zich verre van de mannelijke clientèle – tot ze kennismaakt met Sterling, die haar een oneerbaar, maar zeer verleidelijk voorstel doet...


Proloog

 

 

 

Uit het dagboek van Frannie Darling

 

Mijn vroegste herinnering aan Feagan is dat hij me op schoot nam. Hij noemde me altijd ‘Frannie darling’.

Frannie darling, schenk eens een borrel voor me in. Frannie darling, ik zal je een verhaaltje vertellen.

En dus als iemand vroeg hoe ik heette zei ik: Frannie Darling.

Ik woonde samen met Feagan en een stel gewiekste boefjes in één kamer. Voor zover ik me kan herinneren is Feagan altijd in mijn leven geweest. Soms fantaseerde ik dat hij mijn echte vader was. Hij had namelijk hetzelfde felrode en onhandelbare haar als ik. Maar hij zei nooit dat ik zijn dochter was. Ik was gewoon een van zijn kinderen. Het kind dat hij op schoot nam en dat het gestolen geld en de gepikte zakdoeken telde.

Ik haalde voorzichtig het monogram van de zijden zakdoeken en omdat de zwierige krullen van de letters me fascineerden leerde ik de letters kennen. Voordat ik ze er zorgvuldig afhaalde, vroeg ik altijd eerst aan Feagan hoe zo’n letter heette. Nu ik op die tijd terugkijk, verbaast het me dat zo’n simpel stukje stof zo’n grote betekenis voor me heeft gehad.

En toch was het zo.

Ik denk dat Feagan vroeger leraar is geweest. Op een school waar hij kinderen leerde rekenen en schrijven en waar hij ongetwijfeld door die kinderen op handen werd gedragen. Maar misschien dacht ik dat alleen maar omdat ik niet wilde dat mijn vader, als hij dat inderdaad was, een crimineel zou zijn.

Hij sprak nooit over zijn verleden en ik vroeg hem nooit naar dat van mij.

Ik vond het de gewoonste zaak van de wereld dat ik in een achterbuurt woonde. De andere kinderen deden tegen mij wel altijd alsof ik bijzonder was. Dat kwam misschien omdat ik ze een beetje bemoederde. Ik herstelde hun kleren en knuffelde ze voor ze gingen slapen. En toen ik ouder werd kookte ik voor ze en verpleegde ze als ze ziek waren. En soms hielp ik ze ook met stelen.

Maar niemand heeft mij voorbereid op de verschrikking die me te wachten stond toen ik op mijn twaalfde werd ontvoerd en naar een bordeel werd gebracht. Luke en Jack, de oudste jongens van Feagan, hebben me uit die nachtmerrie gered. Maar niet snel genoeg.

Luke heeft de man vermoord die op zo’n gruwelijke manier mijn onschuld heeft gestolen. Toen Luke zijn proces afwachtte kreeg hij bezoek van de graaf van Claybourne. Die zag in Luke zijn verloren kleinzoon en onze levens namen een drastische wending. De Kroon vergaf Luke zijn daad en vertrouwde hem aan de zorg van zijn grootvader toe. En de graaf nam mij erbij.

Hij was vastbesloten ons alles te geven wat we tot dan toe hadden gemist. We kregen een privéleraar en ik kon al snel lezen en schrijven en moeilijke sommen maken. Ik leerde alles over etiquette en hoe je je moest gedragen. Maar ik voelde me nooit helemaal op mijn gemak in dat prachtige huis.

En toen Luke zich als een echte aristocraat begon te gedragen, voelde ik me bij hém ook niet meer op mijn gemak. Ik vond het veel prettiger om met Jack om te gaan. Toen hij een herenclub opende, nam hij me voor een flink salaris als boekhoudster in dienst. Ik bedankte de graaf voor alles wat hij voor me had gedaan, zei hem dat ik veel aan hem te danken had en dankzij hem een beter leven had gekregen.

Toch was ik opgelucht toen ik zijn mooie huis achter me kon laten. Diep vanbinnen wist ik dit beter voor me was. Ik had nu eenmaal geen blauw bloed en je krijgt niet zomaar een plaats binnen de aristocratie. Daar is meer voor nodig dan etiquette en een beetje moeite doen. Dat moet in je bloed zitten, en het mijne is nu eenmaal niet blauw. Ik was bovendien blij dat ik die afkeurende blikken niet langer hoefde te verdragen, hun roddelpraatjes en hun heimelijke opmerkingen.

Ik was ervan overtuigd dat het voor mijn levensgeluk veel beter zou zijn om me nooit meer met lords en lady’s in te laten.

En dat deed ik ook niet. Ik werkte heel hard en kreeg het voor elkaar om mijn leven zo in te richten dat ik gelukkig was en me veilig voelde. Ik had alles wat ik wilde en was volkomen tevreden.

En toen beende hij met grote stappen mijn kleine, veilige wereldje binnen... waardoor het opeens een heel gevaarlijke plek werd.


Hoofdstuk 1

 

 

 

Londen, 1851

 

Sterling Mabry, achtste hertog van Greystone, wist eigenlijk niet waarom ze hem opviel. Toen hij later aan dat ogenblik terug dacht vermoedde hij dat het haar opvallend rode haar geweest moest zijn dat zijn aandacht had getrokken. Of misschien kwam het omdat ze op het altaar naast Catherine, zijn zus, had gestaan, die in het huwelijk trad met Lucian Langdon, graaf van Claybourne. Of misschien omdat er nu tijdens de huwelijksreceptie drie mannen alsmaar om haar heen draaiden. Hij was in Afrika geweest en had gezien dat leeuwen zich zo gedroegen. Het verbaasde hem dan ook dat geen van de mannen brulde.

Hij stond bij het raam in de salon met een glas champagne in zijn hand en wachtte op de verplichte toost, zodat hij daarna zo snel mogelijk kon verdwijnen. Hij keek naar de bijna verlegen manier waarop ze glimlachte en hoe ze steeds met een lichte neiging van haar hoofd tegen de mannen sprak, alsof ze hun een geheim toevertrouwde. Hij vroeg zich af wat dat geheim was. Ze stond te ver bij hem vandaan om haar stem te kunnen horen, maar hij wist bijna zeker dat ze de zachte, melodieuze stem van een engel had. Of misschien die van een Sirene, want de mannen stonden als gehypnotiseerd naar haar te kijken. Net als hij, trouwens.

Het was duidelijk dat ze iets heel speciaals deelden. Uit de liefdevolle manier waarop ze naar de mannen keek kon hij opmaken dat ze veel om hen gaf. Hij vroeg zich af of ze misschien ooit de minnares van een van hen was geweest, want er was een vertrouwdheid tussen hen die veel dieper ging dan een gewone vriendschap.

De drie mannen interesseerden hem niet, behalve dan dat hij graag zou willen weten wat hun rol in haar leven was. De eerste kende hij goed. Jack Dodger was de eigenaar van een beruchte herenclub, die Sterling vaak had bezocht sinds hij terug was in Londen. De tweede, langer en breder dan de twee anderen, zou hij niet graag ’s nachts in een donker steegje tegenkomen. Ook niet overdag, trouwens. De derde was William Graves, de arts die Claybourne had laten komen toen Catherine tijdens de wake van hun vader was flauwgevallen.

Sterling keek met belangstelling toe toen Claybourne naar het groepje mannen toeliep en hen verwelkomde alsof ze zijn broers waren. Er werd op schouders geslagen, er werden handen geschud en grappen gemaakt. De vrouw kuste Claybourne niet, maar keek naar hem met een glimlach die boekdelen sprak. Ze keek hem liefdevol aan, was duidelijk heel blij voor hem en wenste hem veel geluk. Het was overduidelijk dat ze van hem hield.

Daar stonden ze met z’n vijven. Allemaal van de straat, dat was duidelijk. Dieven, zakkenrollers, moordenaars en wie weet wat hen nog meer met elkaar verbond. Hij zou dus niet zo geïnteresseerd in die vrouw moeten zijn, maar het tegendeel was waar. Hij werd juist steeds meer door haar geobsedeerd.

Toen hoorde hij achter zich de bekende tred van zijn zus. Hij draaide zich om en zag dat ze inderdaad naar hem toe kwam lopen. Ze droeg haar blonde haar opgestoken en op haar wangen zag hij een blos. Haar blauwe ogen glinsterden als kostbare edelstenen.

‘Interessant gezelschap daar, vind je niet?’ vroeg ze een beetje plagend. En hoewel de andere aanwezigen waarschijnlijk ook naar het groepje hadden staan kijken, realiseerde hij zich dat hij waarschijnlijk wel erg opvallend had staan staren.

Het was niet verbazend dat zoveel leden van de aristocratie aanwezig waren. Het nieuws van het onverwachte huwelijk tussen de ‘Duivelse Graaf’ en Catherine was immers het gesprek van de dag geweest in Londen. Volop nieuwsgierigen waren naar de kleine kapel gekomen om de huwelijksinzegening bij te wonen, en nu waren ze hier in Claybournes huis. Zelfs Marcus Langdon – die ooit had gedacht de titel van de Claybournes te erven – was van de partij. Waarschijnlijk had hij zich met zijn lot verzoend, maar het was overduidelijk dat iedereen schandaalbelust was, er werd druk gespeculeerd en geroddeld.

‘Ik ben gematigd nieuwsgierig, meer niet’, zei Sterling kalm. ‘Dit zijn niet de mensen die we gewoonlijk op onze feesten uitnodigen. Die vrouw... die naast jou op het altaar stond.’

‘Frannie. Ja, we zijn heel goed bevriend geraakt. Als je gisteren de moeite had genomen om te komen dineren of vanochtend vroeger naar de kerk was gekomen, dan had ik jullie aan elkaar kunnen voorstellen.’

Hij zou zich beslist niet op zijn gemak hebben gevoeld bij het diner – en Catherine evenmin – als hij er was geweest. En dus negeerde hij haar vermanende woorden.

Ze heette dus Frannie. Hij had gedacht – of misschien gehoopt? – dat ze een meer exotische naam zou hebben. Toch paste deze naam wel bij haar. ‘Ze is nogal... gewoontjes gekleed.’

De vaalbruine jurk die ze droeg paste net zomin bij deze omgeving als zijzelf. In gedachten zag hij haar in een tot op de grond hangende lila of rode zijden jurk.

‘Ik heb geleerd niemand op uiterlijk te beoordelen’, zei Catherine.

Alweer een terechtwijzing, omdat hij iemand wel degelijk op uiterlijk en status had beoordeeld. Hij behoorde tot de elite en had geen enkele reden om zich voor vroegere criminelen te interesseren, laat staan zich met hen in te laten.

‘Wie zijn die kerels?’ vroeg hij.

‘Wat bedoel je?’

‘Die mannen die om haar heen draaien. Zijn ze familie van haar? Waar leeft ze van?’

‘Wat een ongepaste vragen.’

Hij keek haar indringend aan. ‘Is ze soms de maîtresse van een van hen?’

Hij kon zich niet voorstellen dat Catherine zich met dergelijke vrouwen zou inlaten, maar als deze vrouw een kennis van Claybourne was...

‘Hoe kom je daar in ’s hemelsnaam bij?’ vroeg Catherine spottend. ‘Ze is boekhoudster in Dodger’s Herensociëteit.’

Een keurige naam voor een allesbehalve keurige gelegenheid. Het klonk echter alsof het om een respectabele herenclub ging, en dat was volgens Sterling ook precies de bedoeling.

‘Opmerkelijk.’

‘Ik vind het bewonderenswaardig. Niet iedereen heeft een vader die altijd met geld klaarstaat.’

‘Doe niet zo kattig, Catherine. Het was niet mijn bedoeling haar te beledigen, maar je moet toch toegeven dat vrouwen meestal in huis werken en niet in een bedrijf.’

Ze raakte even zijn arm aan. ‘Neem me niet kwalijk. Ik kan geen kwaad woord over Claybournes vrienden horen. Ze zijn tijdens je afwezigheid een grote steun voor me geweest.’

Dus tijdens zijn afwezigheid was Catherine genoodzaakt geweest de hulp van deze beruchte figuren in te roepen. Dat zou zijn vader onvoorstelbaar goed hebben gedaan. Nu had hij nog meer reden om teleurgesteld te zijn over zijn erfgenaam, die hij toch al als een nietsnut beschouwde.

Sterling moest toegeven dat hij een luxe leventje had geleid en eigenlijk alleen aan zijn eigen pleziertjes had gedacht. Hij had er vaak met zijn vader woorden over gehad. De man kon geen begrip voor zijn levensstijl opbrengen. Maar zijn vader wist niet hoe het was om bang te zijn. Als hij naar de toekomst keek zag hij alleen een donker gat voor zich, en dat begreep zijn vader niet.

‘Ik zal jullie aan elkaar voorstellen’, zei Catherine opgewekt, alsof ze voelde dat Sterling weer door depressieve gevoelens werd overmand.

‘Dat hoeft niet.’ De heren zouden er waarschijnlijk niet op gesteld zijn als hij zich aan hen zou opdringen.

‘Je bent veranderd, Sterling.’

‘Dat heb je al eerder gezegd. We veranderen allemaal, Catherine. Jij ook.’

‘Niet zo erg als jij. Je bent cynisch geworden.’

‘Ik ben een realist, Catherine. Ga maar naar je echtgenoot, dan kan ik een toost uitbrengen en verdwijnen.’

Er was opeens een verdrietige blik in haar ogen verschenen. Ogen die net zo blauw waren als de zijne. Voordat ze weg kon lopen pakte hij even haar hand vast. ‘Vergeef me. Ik wens je alle geluk van de wereld, dat weet je, en dat verdien je ook. Ik ben een tijdje weggeweest en voel me daarom niet op mijn gemak bij al die mensen.’ En het was heel vervelend om je door die drukte een weg te banen zonder tegen iemand aan te lopen. Als hij had geweten dat Catherine en Claybourne zoveel mensen zouden uitnodigen had hij al na de kerkdienst afscheid genomen.

‘Sta je dáárom bij het raam? Je staat erbij alsof je van plan bent er elk moment uit te springen.’

‘In dit noodweer?’ Hij keek naar het raam, waar de regen tegenaan sloeg. De wolken waren zo donker en hingen zo laag dat het midden op de dag wel nacht leek. En de nacht was zijn vijand. ‘Het is heel somber weer.’

‘Ik vind het helemaal niet somber. Het is de mooiste dag van mijn leven.’

Hij besefte dat hij wel als een erg vervelende zuurpruim moest overkomen en zei: ‘Ik weet zeker dat er nog veel meer mooie dagen zullen komen, Catherine.’

‘Ik weet dat je Claybourne geen goede keuze vindt en dat je hem net als vele anderen zijn verleden kwalijk neemt, maar ik hoop dat je hem in de toekomst beter zult leren kennen en zijn goede eigenschappen zult leren waarderen.’

Dat was niet erg waarschijnlijk, maar hij wilde haar plezier niet verder bederven. Alsof ze aanvoelde dat hij niet van plan was op haar opmerking te reageren zei ze: ‘Ben je van plan een vrouw te zoeken nu je van je wereldreis bent teruggekeerd?’

‘Uiteindelijk wel, maar we zijn nog in de rouw. Ik had niet verwacht dat jullie je huwelijk zo uitbundig zouden vieren.’

‘Ik vind het helemaal niet uitbundig. Er zijn misschien een paar gasten meer dan gepast is, maar ik denk dat ze het Claybourne wel zullen vergeven. Trouwens, mannen hoeven zich niet zo strikt als vrouwen te houden aan de beperkingen die men zich in de rouwperiode behoort op te leggen. Jij zou vanavond gewoon naar een bal kunnen gaan. Niemand zal je daarop aankijken.’

‘Dat is een van de voordelen als je hertog bent.’

‘Heb je tijdens je reis nog aan iemand... gedacht?’ vroeg Catherine.

‘Ben je nu al koppelaarster aan het spelen? Je gaat toch hopelijk nog wel op huwelijksreis?’

‘Nee, we moeten voor zaken in Londen blijven.’

‘Maar ik neem toch aan dat je echtgenoot je een poosje helemaal voor zichzelf alleen zal willen hebben? Ik ben heel goed in staat om zonder jou een vrouw te zoeken. Maak je maar geen zorgen.’

‘O, maar ik maak me ook geen zorgen.’ Ze gaf een kneepje in zijn arm. ‘Ik heb je gemist, Sterling. Ik ben heel blij dat je er weer bent. En nu moet je me excuseren. Ik ga naar mijn man, dan kun jij je toost uitbrengen.’

Toen ze bij hem wegliep voelde hij zich opeens schuldig, maar hij probeerde dat onaangename gevoel weg te drukken. Hij wilde overal zijn, behalve hier. Hij dronk zijn champagne op, riep een bediende en nam nog een glas van het dienblad dat de man in zijn handen had. Kwam hier nooit een einde aan?

Catherine ging naast haar man staan en hij keek haar verliefd aan. Het was duidelijk dat hij haar aanbad, en dat kon hem moeilijk verweten worden. Ze was de dochter van een hertog. Ze kwam uit een van de meest respectabele Britse families. Ze wist heel goed wie ze was en kende haar plaats in de wereld. Dat kon Sterling van zichzelf niet zeggen. Hij wilde het liefst wegvluchten en kon zijn ongeduld nauwelijks nog onderdrukken. Hij tikte tegen zijn glas en het geroezemoes in de kamer verstomde.

Hij hief zijn glas en zei: ‘Op mijn zus Catherine, de kersverse gravin van Claybourne, en haar gelukkige echtgenoot. Ik hoop dat de zon altijd voor je zal schijnen, mijn lieve zus. Zelfs als het leven moeilijk is.’

Iedereen begon te klappen en hij nam een slok van de bruisende champagne. Claybourne en Catherine namen ook een slok en kusten elkaar. Iedereen lachte en wenste het paar geluk.

Sterling dronk zijn glas leeg en pakte er nog een. Als hij genoeg dronk voelde hij misschien niet die verscheurende pijn. Voor hem was immers niet weggelegd wat dit pasgetrouwde stel heel duidelijk wel had: ware liefde en geluk.

 

Hij was de meest gevaarlijke man in de kamer. Frannie Darling wist dat de mannen die om haar heen stonden zonder scrupules de wet overtraden als het hen zo uitkwam. Haar vrienden waren echter gevaarlijk voor anderen, maar niet voor haar. Deze man was uitsluitend gevaarlijk voor haar.

Dat wist ze, omdat ze ook altijd in een oogopslag zag wiens zakken gemakkelijk gerold konden worden. Zo wist ze ook altijd meteen of er in een rij cijfers geknoeid was. En net zo zeker wist ze dat er in deze kamer drie mannen waren van wie ze zielsveel hield: Jim, Jack en Bill.

Ze had nog niet zo lang geleden ontdekt dat Luke er altijd aan had getwijfeld of hij wel echt de graaf van Claybourne was. Maar onlangs was hij ervan overtuigd geraakt dat het echt zo was, dus hij twijfelde niet meer of hij de titel wel had mogen erven. Hij bewoog zich zelfverzekerd door het vertrek en je kon zien dat hij goed in zijn vel zat en niet meer vreesde eigenlijk iemand anders te zijn.

Zij voelde zich in deze omgeving echter niet op haar gemak. Het was haar milieu niet. Ze was gelukkig in haar eigen wereldje, dat niet te vergelijken was met deze belangrijke mensen. Misschien viel hij haar daarom juist op. Die man die bij het raam stond leek, net als zijzelf, het liefst deze kamer vol keurige mensen te willen ontvluchten. Ze wist wie hij was. Het was Catherines broer. De kersverse hertog van Greystone.

Een paar keer meende ze te zien dat hij naar haar keek en zij probeerde op haar beurt stiekem naar hem te kijken. Aan de kleur van zijn gebronsde huid zag je dat hij vaak buitenshuis vertoefde. Zijn donkerblonde haar was voor deze gelegenheid keurig gekamd. Er zat geen haartje verkeerd, maar in gedachten zag ze hem met wapperende manen over dezelfde wegen galopperen als Marco Polo.

Greystone was een avonturier, een man die geen vrees kende. De mensen die wel eens met hem hadden gesproken was het altijd opgevallen dat hij heel beleefd op hun vragen antwoordde, maar erg ongeduldig was. Het leek altijd net alsof hij liever ergens anders was.

‘Denk je dat ze gelukkig zullen worden?’ vroeg Jack, terwijl hij haar nog een glas champagne aanbood, in de hoop daarmee haar aandacht af te leiden van de man die haar zo hevig leek te interesseren. Hij was in alle opzichten een indrukwekkende persoonlijkheid; normaal gesproken hield ze meer van kleine, gewone mannen. Jim en Bill stonden vlak bij haar. Het leek net alsof ze aanvoelden dat ze zich niet op haar gemak voelde. Door dicht bij haar te blijven leken ze haar te willen beschermen tegen al die adellijke mensen.

‘Ik weet het zeker’, zei ze. ‘Catherine past heel goed bij Luke.’

‘Wat vind je van haar broer?’

Dat hij net zo krachtig was als de storm die buiten raasde. Dat een vrouw in zijn armen een genot zou ervaren dat alles oversteeg. Ze kreeg het warm en streek met haar tong langs haar lippen. ‘Ik weet het niet’, loog ze.

‘Hij staat de hele tijd naar ons te kijken’, zei Jim.

‘Dat doen een heleboel gasten’, mopperde Bill.

‘En ze letten niet alleen op ons, maar ook op hun zakken’, voegde Jack eraan toe. ‘Ik krijg bijna de neiging om er een paar te rollen.’

Frannie keek hem bestraffend aan. Lukes grootvader had hen uit de achterbuurten gehaald, maar hij had hun achtergrond niet kunnen uitvlakken. Niet helemaal, tenminste. ‘Doe alsjeblieft niets wat Luke in verlegenheid kan brengen. Hij is eindelijk door zijn omgeving geaccepteerd. Het was nogal gewaagd van hem om ons uit te nodigen.’ En ook al wist ze dat hij hen nooit was vergeten en het verleden een onverbrekelijke band tussen hen had gesmeed, toch waren ze de schoffies uit zijn jeugd.

‘Je past nog steeds op hem, hè?’ vroeg Jack.

‘Ja, net als op jullie allemaal’, zei ze plagend. ‘En jullie passen op mij.’

Er waren zelfs momenten dat ze te goed op haar pasten, te bezorgd om haar waren.

Ze hield veel van hen, maar soms verlangde ze naar iets meer, iets wat ze niet goed onder woorden kon brengen. Misschien dat ze daarom opeens zin kreeg om iets onverwachts te doen. Ze keek naar de man bij het raam en zei: ‘Ik denk dat ik me maar eens aan hem ga voorstellen.’

‘Hij is een hértog’, bracht Jack haar in herinnering.

‘Ja, dat weet ik heel goed’, mompelde ze, en ze gaf hem haar glas terug. Ze ademde diep in en liep in de richting van het raam.

Normaal gesproken ging ze mensen met een adellijke titel uit de weg, omdat ze zich in hun aanwezigheid altijd sterk bewust was van haar eenvoudige afkomst. Maar iets in deze man intrigeerde haar zodanig dat ze besloot tot deze roekeloze stap. Ze probeerde zich altijd tegen elke vorm van onheil te behoeden, met als gevolg dat ze een onvoorstelbaar saai leven had. Aan deze man was niets saai.

Ze voelde dat de andere gasten naar haar keken. De man keek zelf ook. Het voelde alsof er een zachte streling over haar lichaam gleed. Ze aarzelde even. De jongens van Feagan keken nooit met zo’n blik naar haar. Daarom vond ze Greystone ook zo gevaarlijk. Door die blik voelde ze zich opeens veranderen van een alledaags meisje in een aantrekkelijke jonge vrouw, die een man tot een ondeugend afspraakje zou kunnen verleiden.

Het meest verbazingwekkende was echter dat ze zich zo hevig tot hem aangetrokken voelde. Ze had nog nooit een man ontmoet die hartstocht in haar wakker maakte. Die haar deed verlangen naar een aanraking van zijn lippen, een streling van zijn handen.

Ze had de neiging zich om te draaien en naar haar veilige haven terug te keren. Even later stond ze toch voor hem. Zijn ogen waren zo blauw als de saffier in de ketting die ze ooit van de nek van een opgedirkte vrouw had gestolen. Feagan was er zo blij mee geweest dat ze een aardbei had gekregen. Nog steeds als ze aardbeien at smaakte dat als een beloning voor iets wat eigenlijk verkeerd was. Ze was ervan overtuigd dat ze na een avond met Greystone een hele scháál aardbeien zou opeten.

‘Volgens mij zijn we nog niet aan elkaar voorgesteld. Ik ben Frannie Darling.’

‘De boekhoudster van Dodger’s’, zei hij.

Daar keek ze van op. Ze kwam eigenlijk nooit in de speelzaal. Het gedeelte waar ze werkte was alleen toegankelijk voor de mensen die daar een speciale sleutel voor hadden. ‘Ik weet dat u lid van de club bent.’

‘En ik weet dat uw vrienden’, zei hij met de nadruk op vrienden en kijkend in de richting van Jack, Jim en Bill, ‘dieven zijn.’

Hevig teleurgesteld besefte ze dat hij weer zo iemand was die zich niet kon voorstellen dat je kon opklimmen in het leven. Ze zou meteen moeten weglopen van deze man met zijn bekrompen ideeën, maar iets weerhield haar daarvan. Misschien wilde ze hem de kans geven zijn ongepaste opmerking terug te nemen.

‘Het is de gewoonte om de huwelijksreceptie in het huis van de familie van de bruid te vieren. Mag ik uit uw woorden opmaken dat u het niet eens bent met het uitnodigingsbeleid?’

‘U mag uit mijn woorden opmaken wat u wilt, maar ik ben zuinig op mijn spullen en ik heb liever niet dat hier mensen met lange vingers rondlopen.’

‘Ik begrijp het.’ Ze had in de loop der jaren een behoorlijke mensenkennis opgedaan. Zo waren bedelaars bijvoorbeeld uitstekende toneelspelers. Ze konden door op een bepaalde manier te kijken iemand zover krijgen dat hij zijn laatste cent gaf. Maar deze man kon ze nog niet helemaal plaatsen. Greystone probeerde duidelijk zo onsympathiek mogelijk over te komen. Ze vroeg zich af wat daar achter zat.

Hij keek naar de gasten. ‘Denkt u dat hij haar gelukkig zal maken?’

‘Luke?’

‘Claybourne.’

Hij had natuurlijk gelijk door naar Lukes titel te verwijzen. Dat was tenminste iets. En het was duidelijk dat hij bezorgd was om zijn zus. ‘Ja, dat weet ik zeker.’

‘Dat is het enige wat er toe doet. Wilt u me nu excuseren?’

Hij had drie stappen gedaan toen ze hem nariep: ‘Excellentie.’

Hij draaide zich om en liep naar haar terug. Ze glimlachte ondeugend en wist niet waarom ze hem een beetje wilde plagen. Waarschijnlijk omdat hij het soort man was dat erom vroeg geplaagd te worden. Bovendien was ze niet van plan haar vrienden zomaar te laten beledigen. Ze stak haar hand uit, waar een ketting met een gouden zakhorloge aan bungelde. ‘U vergeet iets.’

Hij keek naar zijn vest, voelde in zijn zak en keek haar toen verbaasd aan. Met een gevaarlijke glinstering in zijn ogen stak hij zijn hand uit. Ze legde het horloge in zijn hand, maar voordat ze haar eigen hand kon terugtrekken had hij zijn sterke vingers eromheen gesloten en zich naar haar toe gebogen. ‘Voorzichtig, juffrouw Darling’, zei hij met een stem die haar koude rillingen bezorgde. ‘Ik ben een poosje weggeweest en ben dus niet meer zo keurig als daarvoor.’

En juist daarom begon haar hart zo hevig te bonzen en voelde ze haar knieën slap worden. Hij keek haar aan alsof hij overwoog haar te verslinden.

Na een snelle buiging draaide hij zich om en beende weg. Ze keek hem na en zag hem door de deur verdwijnen. Ze had niet verwacht dat ze na deze ontmoeting zo uit het lood geslagen zou zijn. En er was iets wat haar hevig zorgen baarde. Ze verlangde intens, hevig en wanhopig dat hij niet weg zou gaan.

 

Sterling wilde zo snel mogelijk weg, maar probeerde toch zonder tegen de gasten op te botsen zo rustig mogelijk de kamer te verlaten. Het was veel gemakkelijker om weg te gaan dan hij had gedacht. Waarschijnlijk zag iedereen aan zijn gezicht dat ze maar beter geen gesprek met hem konden aanknopen.

Hij was zich ervan bewust dat hij zich tegenover juffrouw Darling onfatsoenlijk had gedragen, maar hij had niet verwacht dat hij zo op haar nabijheid zou reageren. Haar stem was zwoel en adembenemend sensueel. Het was net alsof ze al samen de liefde hadden bedreven en ze er nog lang geen genoeg van had.

Haar ogen hadden een bijzondere groene kleur, en er was iets in die ogen wat hem mateloos intrigeerde. Het was geen onschuld. Beslist niet. Het leven was niet ongemerkt aan haar voorbijgegaan. Ze was anders dan alle vrouwen die hij ooit had ontmoet. Ze had dingen meegemaakt – en waarschijnlijk dingen gedáán – waar die vrouwen geen benul van hadden. Sterker nog: ze zouden een flauwte krijgen als ze er alleen over zouden hóren.

Hij raakte niet zo snel uit balans, maar hij wist dat het niet veel had gescheeld of hij had haar zomaar in zijn armen genomen.

Ze had nota bene zijn horloge gerold en hij had het niet gevoeld. Jammer! Hij had willen weten wat haar aanraking teweeg zou hebben gebracht. En hoe verder hij van haar wegliep, des te heviger verlangde hij daarnaar.


Hoofdstuk 2

 

 

 

Na de ontmoeting met Greystone was Frannie uit haar doen. De jongens van Feagan – ze waren inmiddels volwassen mannen, maar ze noemde ze nog steeds jongens – wisten maar al te goed dat ze haar geen vragen moesten stellen. Ze wilde even alleen zijn om weer tot zichzelf te komen. Normaal gesproken zou ze even een eindje in de tuin gaan wandelen, maar door de zware regen was dat onmogelijk. Ze zou het dus met Claybournes enorme huis moeten doen. En omdat de bedienden haar kenden, zouden ze er waarschijnlijk geen bezwaar tegen hebben dat ze door de vertrekken en gangen liep die niet voor de gasten waren bestemd. Omdat ze zich in het huis nooit erg op haar gemak had gevoeld, was ze na haar vertrek nog maar zelden op bezoek geweest. Maar er was een ruimte waaraan ze warme herinneringen had overgehouden.

Zonder te aarzelen deed ze de deur van de grote bibliotheek open en keek naar binnen. Ze deed even haar ogen dicht en snoof de geur van boeken op. Kasboeken roken beslist anders. Om er zeker van te zijn dat niemand haar kwam storen, deed ze de deur achter zich dicht en liep vervolgens langs de stoelen en tafels naar de muur met boekenkasten. Ze liet haar vingers langs de banden van de boeken glijden die de oude heer des huizes decennialang had verzameld. Hij was een fanatiek lezer geweest en had haar laten kennismaken met boeken van Jane Austen en Charles Dickens. In deze ruimte had ze door de wereld gereisd.

Door die gedachte moest ze weer aan Greystone denken. Catherine had haar verteld dat hij een wereldreiziger was en ook wat hij allemaal voor bijzonders had meegemaakt en gezien. Ze kon zich niet voorstellen hoeveel moed je ervoor nodig had om op een schip de oceanen te bevaren en maar te zien waar het je brengen zou. Hoe zou het komen dat hij een beetje minder keurig was teruggekomen? En waarom moest ze steeds aan hem denken? Hij was zo bot tegen haar geweest dat ze niet begreep waarom ze nog in hem geïnteresseerd zou zijn. Maar dat wás ze wel. Ze vroeg zich zelfs af waar hij zo bang voor was – want dát hij ergens bang voor was stond voor haar buiten kijf.

Toen hij had gezien dat ze zijn horloge had gerold, had ze angst in zijn ogen gezien. Maar meteen daarna waren zijn ogen gevaarlijk gaan glinsteren. Ze zou het hebben begrepen als hij boos op haar was geworden, maar waarom had hij het alleen maar erg gevonden dat hij niet had gemérkt dat ze zijn horloge had gestolen? Of had ze hem verkeerd begrepen? Hij was niet bepaald een open boek voor haar.

Waarom had ze trouwens ook zijn horloge gestolen? Nu zou hij zeker nog meer op haar neerkijken. Waarom had ze willen laten zien dat ze een gehaaide dievegge was?

Waarom had zijn mening over haar vrienden haar geraakt? Met zijn botte, arrogante houding stond hij model voor de aristocratie die ze zo diep verachtte. Zelfs Lukes grootvader, die toch zoveel voor hen had gedaan, had altijd neergekeken op Lukes vrienden. Toch had ze nog altijd warme gevoelens voor hem.

Ze liep naar het bureau en liet haar hand over het glimmend gepoetste hout dwalen. Ze dacht eraan hoe indrukwekkend Lukes grootvader er had uitgezien als hij achter dat bureau zat. Totdat ze had ontdekt dat hij niet van citroenzuurtjes kon afblijven. Toen was hij in haar ogen opeens heel menselijk geworden, vooral als ze er samen eentje namen. Ze deed de la open waarin hij de snoepjes altijd had bewaard.

‘Bent u van plan iets te stelen?’

Geschrokken keek Frannie op en haar hart begon als een razende tekeer te gaan. Met zijn armen over elkaar geslagen stond Greystone in een donkere hoek van de kamer tegen de muur geleund. Het was duidelijk dat hij uit het schaarse daglicht probeerde te blijven dat door het raam naar binnen viel. De regen kwam met bakken uit de hemel en in de verte rolde de donder. Ze snapte niet waarom ze hem niet eerder had opgemerkt, want hij leek met zijn aanwezigheid het hele vertrek te vullen.

‘U maakt me aan het schrikken, Excellentie.’

Ze had altijd gevonden dat Luke en Jack charismatische persoonlijkheden waren, maar ze verbleekten bij de hertog van Greystone. En weer voelde ze de overweldigende aantrekkingskracht die deze man op haar had. Ze wilde er niet aan toegeven. Hij mocht haar vrienden niet weer beledigen. Maar ze was niet zo kinderachtig om te vluchten. Ze haalde maar eens diep adem en was vastbesloten zich niet te laten kennen.

‘Hier bewaarde hij altijd zijn snoepjes’, zei ze om de stilte te doorbreken. Greystone zei niets. ‘De vroegere graaf’, vervolgde ze. ‘Lukes grootvader.’

Hij bleef zwijgen. Ze deed de la dicht en stond op. Haar hart ging even heftig tekeer als het onweer buiten. Ze liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Ik heb hier gewoond. Hij zat altijd in die stoel.’ Ze wees naar een met groene stof beklede fauteuil. ‘Ik las hem vaak voor. Het is heel vreemd, maar in mijn jeugd woonde ik samen in een huis met iemand van wie ik bijna zeker wist dat hij wel eens iemand had vermoord. Toch was ik niet bang van hem. Maar voor de oude graaf was ik doodsbang.’

‘Waarom?’

Eindelijk zei hij iets. Ze keek op en schrok toen ze zag hoe dicht hij opeens bij haar stond. Ze vermoedde dat hij haar dat alleen maar vroeg om te voorkomen dat ze weg zou gaan. Waarom vond ze die gedachte zo opwindend?

‘Omdat hij zo... groot was.’ Ze schudde haar hoofd, omdat het woord Lukes grootvader niet goed karakteriseerde. Ze kon beter met cijfers overweg dan met woorden. ‘Niet fysiek, natuurlijk. Hij was wel lang – net als Luke – maar hij was zo nadrukkelijk aanwézig. Alles aan hem was onvoorstelbaar groot en indrukwekkend. De huizen waarin hij woonde. Dit huis, zijn landhuizen, de koets waarin hij reisde... Hij nam me wel eens mee, als hij voor zaken naar Londen moest. Aan de manier waarop iedereen hem tegemoet trad zag ik dat hij een machtig man was. U lijkt op hem.’

‘En u bent bang voor mannen met macht?’

‘Niet meer zo erg als toen ik kind was. Naarmate je ouder wordt leer je om je niet meer zo druk te maken over wat sommige mensen zeggen en denken.’

Er bewoog heel even een mondhoek in opwaartse richting, waardoor ze opeens een sterk verlangen kreeg hem voluit te zien lachen. Ze was ervan overtuigd dat hij had gehoord dat ze jokte. Ze kon er niet omheen dat zijn minachtende opmerking over haar vrienden haar had gekwetst. Ze deden – allemaal op hun eigen manier – goede dingen voor mensen die het niet zo breed hadden. En ze bleven elkaar altijd trouw. Ze zouden hun leven voor elkaar geven. Dat anderen alleen de minder goede kanten van haar vrienden zagen kon ze nog steeds moeilijk verkroppen.

‘Dat klinkt alsof u vindt dat u al stokoud bent’, zei hij.

‘Ik loop al tegen de dertig.’ Ze wist niet waarom ze haar leeftijd verraadde. Waarschijnlijk om hem duidelijk te maken dat hij niet met een onschuldig meisje te maken had, maar met een vrouw die wist wat ze wilde. Althans, tót ze hem had ontmoet. Ze wist niet eens meer of ze wilde dat hij haar zou verleiden dichter bij hem te komen of dat ze zo snel mogelijk moest zien weg te komen voordat het uit de hand zou lopen. Ze wilde met haar handen door zijn haar woelen en ontdekken wat hij met dat ‘minder keurige gedrag’ had bedoeld.

‘En nog niet getrouwd? Nog geen kinderen die aan uw rokken hangen?’

‘O, maar ik héb wel kinderen.’ Ze zag de minachting in zijn blauwe ogen. Het ergerde haar dat hij steeds zo laatdunkend tegen haar sprak. Ze vond het eigenlijk helemaal niet erg dat hij zo op haar neerkeek, maar tegelijkertijd wilde ze toch dat hij haar... ze wist niet goed wat het was. ‘Ik zorg voor weeskinderen. Of beter gezegd, dat ga ik doen als mijn kindertehuis klaar is.’

‘Aha, u doet aan liefdadigheid.’

‘Dat vindt u kennelijk maar niets. Bent u tegen liefdadigheid?’

‘Dat zou ik niet willen zeggen, maar kan een aantrekkelijke vrouw als u haar tijd niet beter gebruiken?’

Na dit compliment voelde ze een warme blos op haar wangen verschijnen. Ze had zichzelf altijd nogal gewoontjes gevonden. Nou ja, dat had ze althans graag willen zijn. Ze wilde niet dat mannen naar haar keken, dus ze deed geen moeite er aantrekkelijk uit te zien. Zelfs de jurk die ze voor deze feestelijke dag droeg was niet gemaakt om mannenblikken te trekken. Maar dat was dus toch gebeurd. ‘Om eerlijk te zijn weet ik niet of ik me nu gevleid of beledigd moet voelen.’

‘Ik verzeker u dat het als compliment is bedoeld. We zijn bij onze eerste kennismaking verkeerd begonnen. Ik ben naar dit rustige vertrek gegaan om even tot mezelf te komen en te bedenken hoe ik het weer goed kan maken. Ik ben niet altijd zo... onvriendelijk.’ Hij keek naar buiten. ‘De man met dat bruine jasje met wie u stond te praten... wie is dat?’

Ze was verbaasd dat hij opeens van onderwerp veranderde en ook over zijn vraag. ‘James Swindler. Hij is inspecteur bij Scotland Yard.’

Heel even dacht ze dat hij een lach probeerde te onderdrukken.

‘Zijn beroep interesseert me niet. Ik wil graag weten wat hij voor ú betekent.’

Wat een vreemde vraag. ‘Hij is een vriend van me. Wilt u aan hem voorgesteld worden?’

Er volgde een vreemd lachje, maar al snel versmalden zijn lippen zich tot een rechte streep en hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat is niet nodig, maar hij leek me nogal... bezorgd om u.’

‘Dat zijn ze allemaal.’

‘Ze?’

‘Feagans jongens.’

‘En Feagan is...?’

‘De man die ons in huis heeft genomen.’

‘De man die u heeft geleerd om zakken te rollen?’

‘Onder andere.’

‘Ik moet zeggen dat u heel vingervlug bent, juffrouw Darling. Ik heb niet gevoeld dat u me aanraakte. En nu is het probleem dat ik dat wel graag had gewild.’

Hij keek haar aan met een blik die zowel een uitnodiging als een belofte inhield. Hoe moest ze daarop reageren? Moest ze toegeven dat zij ook graag zou willen weten hoe het zou zijn om door hém aangeraakt te worden? Ze had vanaf haar twaalfde, de leeftijd waarop ze haar onschuld had verloren, nooit enige belangstelling voor mannen gehad. Niet dat ze bang voor mannen was. De jongens van Feagan waren altijd heel aardig voor haar geweest en ze had geleerd dat niet alle mannen slecht waren.

Maar ze had zich nooit tot mannen aangetrokken gevoeld en ook nooit de behoefte gehad mannen te behagen. Ze had nooit vlinders in haar buik gevoeld, nooit met kloppend hart naast een man gestaan en nooit in aanbidding naar de mond of ogen van een man gekeken.

‘U reageert niet... durft u te ontkennen dat u ook niet nieuwsgierig bent hoe het zou voelen als ik u aanraakte?’ vroeg hij.

‘Ik ben geen ervaren... flirt. Ik weet niets van de spelletjes die mannen en vrouwen met elkaar spelen.’ Waarom vertelde ze hem dit? Ze had tot de jongens altijd afstand gehouden. Ze hadden alleen gepraat over stelen en hoe ze iemands zakken het beste konden rollen. Maar verder hadden ze nergens over gesproken. Hun gesprekken waren heel anders dan wat hier gebeurde. Ze begaf zich op glad ijs.

‘Het is geen spelletje, juffrouw Darling’, zei Greystone met een diepe stem die haar ergens in de buurt van haar hart raakte.

‘En wat bedoelt u precies met aanraken, bedoelt u misschie –’

‘Gewoon, aanraken.’

Ze wist altijd precies wat er om haar heen gebeurde en was zich altijd bewust van de mensen in haar buurt. Nu had ze even niet opgelet, want opeens boog hij zich naar haar toe en hij keek haar met een broeierige blik in zijn ogen aan. Met een teder gebaar liet hij zijn vingers over haar gezicht dwalen. Ze gleden van haar slaap over haar wangen naar haar kin.

‘Wat zacht’, fluisterde hij, terwijl hij zachtjes met zijn duim over haar lippen streek en naar haar keek met een blik alsof hij nog nooit van zijn leven zoiets bijzonders had gezien. Alsof ze een wezen uit een andere wereld was.

‘Is een van de mannen die bij u stonden uw... minnaar?’

‘Nee!’ Ze voelde zich beledigd door deze brutale vraag en wilde een stap naar achteren doen, maar de duim op haar lippen weerhield haar daarvan.

‘Hééft u een... minnaar?’

‘Dat gaat u niets aan.’

‘Hééft u er een?’ vroeg hij zo dwingend dat het duidelijk was dat hij een antwoord eiste.

‘Nee.’

‘Mooi.’

Zijn ogen lieten haar niet los en bleven haar broeierig aankijken. Frannie kreeg het gevoel of ze zou smelten. Ze kreeg de bijna onbedwingbare neiging om haar lijfje los te knopen om zijn koele adem over haar huid te voelen strijken.

‘Waarom is dat mooi?’ vroeg ze. Ze herkende haar eigen stem nauwelijks. Hij klonk veel te zwoel.

‘Omdat ik u heel graag zou willen kussen, juffrouw Darling. En in tegenstelling tot u pak ik nooit iets wat aan een ander toebehoort.’

Zijn vingers streken over haar wang en hij legde een vinger onder haar kin, zodat ze hem wel móést aankijken. Hij kwam langzaam nog dichter bij haar staan. Het was net alsof hij haar niet de kans wilde geven te protesteren.

Maar dat deed ze ook niet. Integendeel, ze boog zich zelfs met gesloten ogen voorzichtig naar hem toe.

En toen waren zijn lippen op de hare.

Ze was al eens onder dwang gekust en ook wel eens heel kuis, maar nog nooit had een man haar zo vastberaden gekust dat ze als vanzelf haar lippen een stukje van elkaar deed. Hij smaakte naar champagne.

Hij sloeg een arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. Als vrouw was ze nog nooit zo dicht bij een man geweest. Nog nooit hadden haar borsten tegen de sterke borst van een man gedrukt. Ze had nog nooit de geur van een man zo diep opgesnoven. Nog nooit had de tong van een man met die van haar gespeeld en het was bijna beangstigend hoe wanhopig ze naar meer verlangde.

Maar ze was niet bang voor hem. Integendeel, hij was zo onweerstaanbaar dat ze haar armen om zijn hals sloeg en op haar tenen ging staan om te krijgen waar ze zo wanhopig naar verlangde. Er ontsnapte een zacht gekreun aan zijn keel en zijn kus verdiepte zich. De intensiteit waarmee hij haar kuste trok haar hele lichaam door en ze kreeg het gevoel of ze volkomen in hem opging. Was dit allesoverstijgende gevoel nu hartstocht?

Hij deed een stap naar achteren en ze keek in zijn prachtige blauwe ogen.

‘Nu u zegt geen minnaar te hebben zou ik u graag mijn diensten willen aanbieden, juffrouw Darling. Volgens mij hebben we zojuist bewezen goed bij elkaar te passen.’
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